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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 13 czerwca 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyckiego o wspó∏pracy
w dziedzinie informacji atomowych, sporzàdzonej w Pary˝u dnia 18 czerwca 1964 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 16 marca 2000 r. o ratyfikacji
Umowy mi´dzy Stronami Traktatu Pó∏nocnoatlantyc-
kiego o wspó∏pracy w dziedzinie informacji atomo-
wych, sporzàdzonej w Pary˝u dnia 18 czerwca 1964 r.
(Dz. U. Nr 39, poz. 441), Prezydent Rzeczypospolitej
Polskiej ratyfikowa∏ dnia 27 lipca 2000 r. wy˝ej wymie-
nionà umow´. Zgodnie z artyku∏em X ust´p 1 umowy
dokument ratyfikacyjny z∏o˝ono Rzàdowi Stanów Zjed-
noczonych Ameryki, jako depozytariuszowi, dnia
24 paêdziernika 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em X ust´p 1 umowa wesz∏a w ˝y-
cie dnia 12 marca 1965 r., a w stosunku do Rzeczypo-
spolitej Polskiej dnia 24 paêdziernika 2000 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, ˝e nast´-
pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami umowy w ni˝ej po-
danych datach:
Belgia 12 marca 1965 r.
Republika Czeska 16 grudnia 1999 r.

Dania 12 marca 1965 r.
Francja 12 marca 1965 r.
Grecja 12 marca 1965 r.
Islandia 12 marca 1965 r.
Kanada 12 marca 1965 r.
Luksemburg 12 marca 1965 r.
Niderlandy 12 marca 1965 r.
Niemcy 12 marca 1965 r.
Norwegia 12 marca 1965 r.
Portugalia 12 marca 1965 r.
Turcja 12 marca 1965 r.
Stany Zjednoczone 12 marca 1965 r.
W´gry 26 czerwca 2000 r.
Wielka Brytania 12 marca 1965 r.
W∏ochy 12 marca 1965 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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KONWENCJA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Wielkim Ksi´stwem Luksemburga
w sprawie zabezpieczenia spo∏ecznego,

sporzàdzona w Warszawie dnia 1 lipca 1996 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 1 lipca 1996 r. zosta∏a sporzàdzona w Warszawie Konwencja mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Wiel-
kim Ksi´stwem Luksemburga w sprawie zabezpieczenia spo∏ecznego w nast´pujàcym brzmieniu:

KONWENCJA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Wielkim Ksi´stwem
Luksemburga w sprawie zabezpieczenia spo∏ecznego

Rzeczpospolita Polska

i Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

w trosce o uregulowanie wzajemnych stosunków
mi´dzy obydwoma Paƒstwami w dziedzinie zabezpie-
czenia spo∏ecznego 

CONVENTION

entre La République de Pologne et Le Grand-Duché
de Luxembourg sur la sécurité sociale

La République de Pologne

et Le Grand-Duché de Luxembourg

animés du désir de régler les rapports réciproques
entre les deux Etats dans le domaine de la sécurité
sociale;
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postanowi∏y zawrzeç Konwencj´ w sprawie zabez-
pieczenia spo∏ecznego i ustali∏y zgodnie nast´pujàce
postanowienia:

TYTU¸ I

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 1

§ 1. Dla celów stosowania niniejszej konwencji:

a) termin „ustawodawstwo” oznacza ustawy, rozpo-
rzàdzenia i postanowienia statutowe, które doty-
czà ga∏´zi zabezpieczenia spo∏ecznego wymienio-
nych w paragrafie 1 artyku∏ 2,

b) termin „w∏aÊciwa w∏adza” oznacza:

ii) w przypadku Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga
— Ministra Zabezpieczenia Spo∏ecznego;

ii) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej — Mini-
stra Pracy i Polityki Socjalnej, w przypadku
Êwiadczeƒ rzeczowych — Ministra Zdrowia
i Opieki Spo∏ecznej, w przypadku Êwiadczeƒ dla
rolników indywidualnych — Ministra Rolnictwa
i Gospodarki ˚ywnoÊciowej,

c) termin „instytucja” oznacza organ lub w∏adz´ od-
powiedzialnà za stosowanie ca∏oÊci lub cz´Êci
ustawodawstw wymienionych w paragrafie 1 arty-
ku∏u 2,

d) termin „instytucja w∏aÊciwa” oznacza instytucj´,
której podlega zainteresowany w chwili sk∏adania
wniosku o Êwiadczenia, lub instytucj´, w której za-
interesowany ma prawo uzyskaç Êwiadczenia,

e) termin „okresy ubezpieczenia” oznacza:

ii) w przypadku Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga,
okresy sk∏adkowe okreÊlone jako okresy ubez-
pieczenia przez ustawodawstwo luksemburskie,

ii) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej, okresy
op∏acania sk∏adek lub okresy z nimi zrównane,
które zgodnie z majàcymi zastosowanie przepi-
sami prawnymi zosta∏y ustalone, uznane lub po-
traktowane jako okresy uprawniajàce do Êwiad-
czeƒ,

f) terminy „Êwiadczenia”, „emerytury” i „renty”
oznaczajà wszelkie Êwiadczenia, emerytury i renty,
w tym wszelkie elementy przewidziane przez usta-
wodawstwa okreÊlone w artykule 2 niniejszej kon-
wencji, podwy˝ki rewaloryzacyjne lub dodatkowe
zasi∏ki, jak równie˝ Êwiadczenia skapitalizowane,
które mogà zastàpiç emerytury lub renty oraz wy-
p∏aty dokonywane z tytu∏u zwrotu sk∏adek,

g) termin „Êwiadczenia rodzinne” oznacza:

ont décidé de conclure une convention de sécurité
sociale et sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

Dispositions générales

Article 1

§ 1. Aux fins de l’application de la présente
convention:

a) le terme ”législation” désigne les lois, r¯glements
et dispositions statutaires, qui se réf¯rent aux
branches de la sécurité sociale visées au
paragraphe 1er de l’article 2;

b) le terme ”autorité compétente” désigne

ii) en ce qui concerne le Grand-Duché de
Luxembourg, le ministre de la sécurité sociale;

ii) en ce qui concerne la République de Pologne, le
ministre du travail et de la politique sociale, en
ce qui concerne les prestations en nature, le
ministre de la santé et de l’assistance sociale et
en ce qui concerne les prestations pour les
agriculteurs individuels, le ministre de
l’agriculture et de l’économie alimentaire;

c) le terme ”institution” désigne l’organisme ou
l’autorité chargé d’appliquer tout ou partie des
législations visées au paragraphe 1er de l’article 2;

d) le terme ”institution compétente” désigne
l’institution ∫ laquelle l’intéressé est affilié au
moment de la demande de prestations ou
l’institution de la part de laquelle l’intéressé a droit
aux prestations;

e) le terme ”périodes d’assurance” désigne

ii) en ce qui concerne le Grand-Duché de Luxem-
bourg, les périodes de cotisation telles qu’elles
sont définies comme périodes d’assurance par
la législation luxembourgeoise, et

ii) en ce qui concerne la République de Pologne,
les périodes de paiement de cotisations ou des
périodes assimilées qui selon la législation en
vigueur ont été définies, approuvées, ou
validées comme périodes ouvrant droit aux
prestations;

f) les termes ”prestations”, ”pensions” et ”rentes”
désignent toutes prestations, pensions et rentes, y
compris tous les éléments prévus par les
législations désignées ∫ l’article 2 de la présente
convention, les majorations de revalorisation ou
allocations supplémentaires ainsi que les
prestations en capital qui peuvent ̆ tre substituées
aux pensions ou rentes et les versements
effectués ∫ titre de remboursement de cotisations;

g) le terme ”prestations familiales” désigne
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iii) w przypadku Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga,
okresowe Êwiadczenia pieni´˝ne przyznawane
w zale˝noÊci od liczby i wieku dzieci, jak równie˝
inne Êwiadczenia pieni´˝ne lub rzeczowe majà-
ce wyrównaç koszty utrzymania rodziny, z wy∏à-
czeniem podwy˝ek lub dodatków do emerytur
lub rent przewidzianych dla cz∏onków rodziny
emerytów lub rencistów,

ii) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej, pieni´˝-
ne zasi∏ki rodzinne wyp∏acane na dzieci, zgodnie
z obowiàzujàcym ustawodawstwem dotyczà-
cym zasi∏ków rodzinnych,

h) termin „cz∏onkowie rodziny” oznacza osoby okre-
Êlone lub uznane za cz∏onków rodziny, lub wskaza-
ne jako cz∏onkowie gospodarstwa domowego
przez ustawodawstwo, na mocy którego Êwiadcze-
nia sà wyp∏acane, lub w przypadku wymienionym
w artykule 12 przez ustawodawstwo Umawiajàcej
si´ Strony, na której terytorium osoby te majà
miejsce zamieszkania.

§ 2. Inne terminy u˝yte w niniejszej konwencji ma-
jà znaczenie, które zosta∏o im nadane na mocy zasto-
sowanego ustawodawstwa.

Artyku∏ 2

§ 1. Niniejszà konwencj´ stosuje si´:

1. w Wielkim Ksi´stwie Luksemburga do ustawodaw-
stwa dotyczàcego:

a) ubezpieczeƒ na wypadek choroby — macierzyƒ-
stwa,

b) ubezpieczeƒ w razie wypadków przy pracy i cho-
rób zawodowych,

c) Êwiadczeƒ rodzinnych,

d) ubezpieczeƒ emerytalnych, inwalidzkich i ro-
dzinnych, z wy∏àczeniem specjalnych systemów
obejmujàcych urz´dników;

2. w Rzeczypospolitej Polskiej do ustawodawstwa do-
tyczàcego:

a) ubezpieczeƒ na wypadek choroby i macierzyƒ-
stwa,

b) ubezpieczeƒ w razie wypadków przy pracy i cho-
rób zawodowych,

c) zasi∏ków rodzinnych,

d) zaopatrzenia emerytalnego pracowników,
w∏àcznie z systemami zaopatrzenia górników
i kolejarzy oraz zaopatrzenia emerytalnego in-
nych grup, z wy∏àczeniem systemów specjal-
nych obejmujàcych funkcjonariuszy Policji,
Urz´du Ochrony Paƒstwa, Stra˝y Granicznej,
Paƒstwowej Stra˝y Po˝arnej, S∏u˝by Wi´zien-
nej, ˝o∏nierzy zawodowych.

§ 2. Niniejszà konwencj´ stosuje si´ tak˝e do
wszystkich ustaw lub rozporzàdzeƒ, które zmieniajà,

ii) en ce qui concerne le Grand-Duché de
Luxembourg, les allocations périodiques en
esp¯ces accordées en fonction du nombre et de
l’âge des enfants ainsi que toutes autres
prestations en esp¯ces ou en nature destinées ∫
compenser les charges de famille, ∫ l’exception
des majorations ou suppléments de pensions
ou rentes prévus pour les membres de famille
des bénéficiaires de ces pensions ou rentes;

ii) en ce qui concerne la République de Pologne,
les allocations familiales en esp¯ces versées
pour les enfants conformément ∫ la législation
des allocations familiales en vigueur;

h) le terme ”membres de la famille” désigne les
personnes définies ou admises comme membres
de la famille ou désignées comme membres du
ménage par la législation au titre de laquelle les
prestations sont servies, ou dans le cas visé ∫
l’article 12 par la législation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elles
résident.

§ 2. Les autres termes utilisés dans la présente
convention ont la signification qui leur est donnée en
vertu de la législation applicable.

Article 2

§ 1. La présente convention s’applique:

1. Au Grand-Duché de Luxembourg aux législations
concernant:

a) l’assurance maladie-maternité;

b) l’assurance accidents du travail et maladies
professionnelles;

c) les prestations familiales;

d) l’assurance pension en cas de vieillesse,
d’invalidité et de survie, ∫ l’exception des
régimes spéciaux des fonctionnaires.

2. En République de Pologne aux législations
concernant:

a) l’assurance maladie-maternité;

b) l’assurance accidents du travail et maladies
professionnelles;

c) les allocations familiales;

d) l’assurance pension en cas de vieillesse, d’in-
validité et de survie, y compris les assurances
des travailleurs des mines et des chemins de fer,
ainsi que les assurances d’autres groupes de
personnes ∫ l’exception des régimes spéciaux
des fonctionnaires de la police, de l’office de
protection de l’Etat, de la garde fronti¯re, du
corps national des pompiers, du syst¯me
pénitentiaire, des militaires professionnels.

§ 2. La présente convention s’applique également
∫ tous les actes législatifs ou réglementaires qui
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uzupe∏niajà lub kodyfikujà ustawodawstwa wymienio-
ne w paragrafie 1 niniejszego artyku∏u.

§ 3. Niniejszà konwencj´ stosuje si´ do wszelkich
ustaw jednej z Umawiajàcych si´ Stron, które rozsze-
rzajà zakres stosowania ustawodawstw wymienio-
nych w paragrafie 1 niniejszego artyku∏u na nowe ka-
tegorie Êwiadczeniobiorców, jeÊli w terminie szeÊciu
miesi´cy od chwili urz´dowego opublikowania tych
ustaw Strona ta nie powiadomi drugiej Umawiajàcej
si´ Strony, ˝e konwencji do nich si´ nie stosuje.

§ 4. Niniejszà konwencj´ stosuje si´ do ustaw obej-
mujàcych nowà ga∏àê zabezpieczenia spo∏ecznego tyl-
ko wówczas, jeÊli w tym celu zawarte zostanie porozu-
mienie mi´dzy Umawiajàcymi si´ Stronami.

§ 5. Niniejszej konwencji nie stosuje si´ ani do
Êwiadczeƒ z opieki spo∏ecznej, ani do Êwiadczeƒ na
rzecz ofiar wojny.

Artyku∏ 3

Postanowienia niniejszej konwencji stosuje si´ do
pracowników i osób samodzielnie zarobkujàcych, któ-
re podlegajà lub podlega∏y ustawodawstwu jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, jak równie˝ do cz∏onków ich
rodzin i do osób pozosta∏ych przy ˝yciu.

Artyku∏ 4

Osoby, które majà miejsce zamieszkania na teryto-
rium jednej z Umawiajàcych si´ Stron i do których sto-
suje si´ postanowienia niniejszej konwencji, podlega-
jà obowiàzkom i korzystajà z uprawnieƒ, wynikajàcych
z ustawodawstw wymienionych w artykule 2, na tych
samych warunkach co obywatele tej Strony.

Artyku∏ 5

Osoby, które majà miejsce zamieszkania na teryto-
rium jednej z Umawiajàcych si´ Stron, mogà zostaç
dopuszczone do ubezpieczenia fakultatywnego konty-
nuowanego, przewidzianego w ustawodawstwach
wymienionych w artykule 2, na tych samych warun-
kach co obywatele tej Umawiajàcej si´ Strony,
z uwzgl´dnieniem w danym przypadku okresów ubez-
pieczenia przebytych na terytorium drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony.

Artyku∏ 6

Emerytury lub renty nabyte na mocy ustawodaw-
stwa jednej z Umawiajàcych si´ Stron nie mogà zostaç
obni˝one, zmienione, zawieszone, odebrane ani skon-
fiskowane z powodu tego faktu, ˝e Êwiadczeniobiorca
mieszka na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 7

§ 1. Postanowienia niniejszej konwencji nie mogà
przyznaç ani utrzymaç uprawnienia do skorzystania,
na mocy ustawodawstw obu Umawiajàcych si´ Stron,
z kilku Êwiadczeƒ tego samego rodzaju lub z kilku

modifient, compl¯tent ou codifient les législations
énumérées au paragraphe 1er du présent article.

§ 3. La présente convention s’applique ∫ tout acte
législatif d’une Partie contractante qui étend les
législations visées au paragraphe 1er du présent
article ∫ de nouvelles catégories de bénéficiaires, si
dans un délai de six mois ∫ dater de la publication
officielle desdits actes, cette Partie ne fait pas savoir ∫
l’autre Partie contractante que la convention ne leur
est pas applicable.

§ 4. La présente convention ne s’applique aux
actes législatifs couvrant une branche nouvelle de la
sécurité sociale que si un accord intervient ∫ cet effet
entre les Parties contractantes.

§ 5. La présente convention ne s’applique ni aux
prestations de l’assistance sociale, ni aux prestations
en faveur des victimes de la guerre.

Article 3

Les dispositions de la présente convention sont
applicables aux travailleurs salariés et non salariés qui
sont ou ont été soumis ∫ la législation de l’une des
Parties contractantes ainsi qu’aux membres de leur
famille et ∫ leurs survivants.

Article 4

Les personnes qui résident sur le territoire de l’une
des Parties contractantes et auxquelles les dispo-
sitions de la présente convention sont applicables 
sont soumises aux obligations et ont droit au bénéfice
des législations visées ∫ l’article 2, dans les m˘mes
conditions que les ressortissants de cette Partie.

Article 5

Les personnes qui résident sur le territoire de l’une
des Parties contractantes peuvent ˘tre admises ∫
l’assurance facultative continuée des législations
énumérées ∫ l’article 2 dans les m˘mes conditions que
les ressortissants de cette Partie, compte tenu, le cas
échéant, des périodes d’assurance accomplies sur le
territoire de l’autre Partie contractante.

Article 6

Les pensions ou rentes acquises en vertu des
législations de l’une des Parties contractantes ne
peuvent subir aucune réduction, ni modification, ni
suspension, ni suppression, ni confiscation du fait que
le bénéficiaire réside sur le territoire de l’autre Partie
contractante.

Article 7

§ 1. Les dispositions de la présente convention ne
peuvent conférer, ni maintenir le droit de bénéficier, en
vertu des législations des deux Parties contractantes
de plusieurs prestations de m˘me nature ou de
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Êwiadczeƒ odnoszàcych si´ do tego samego okresu
ubezpieczenia lub okresu z nim zrównanego. Jednak
postanowienia tego nie stosuje si´ do Êwiadczeƒ z ty-
tu∏u inwalidztwa, staroÊci i Êmierci, które sà ustalane
zgodnie z postanowieniami rozdzia∏u drugiego tytu∏u
III niniejszej konwencji.

§ 2. Warunki obni˝ania, zawieszania lub odbierania
przewidziane przez ustawodawstwo jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron, na wypadek skumulowania jednego
Êwiadczenia z innymi Êwiadczeniami z zabezpieczenia
spo∏ecznego lub z innymi dochodami, lub z uwagi na wy-
konywanie dzia∏alnoÊci zawodowej, sà obowiàzujàce wo-
bec Êwiadczeniobiorcy, nawet w przypadku Êwiadczeƒ
nabytych na mocy ustawodawstwa drugiej Strony lub
w przypadku uzyskiwanych dochodów lub dzia∏alnoÊci
zawodowej wykonywanej na terytorium drugiej Strony.

TYTU¸ II

Postanowienia okreÊlajàce ustawodawstwo
w∏aÊciwe

Artyku∏ 8

Z zastrze˝eniem postanowieƒ niniejszego tytu∏u
w∏aÊciwe ustawodawstwo jest ustalane zgodnie z na-
st´pujàcymi postanowieniami:

a) pracownicy zatrudnieni na terytorium jednej
z Umawiajàcych si´ Stron podlegajà ustawodaw-
stwu tej Strony, nawet jeÊli mieszkajà na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony lub jeÊli
przedsi´biorstwo lub pracodawca, który ich za-
trudnia, ma swojà siedzib´ na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony,

b) osoby samodzielnie zarobkujàce, które wykonujà
dzia∏alnoÊç zawodowà na terytorium jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, podlegajà ustawodaw-
stwu tej Strony, nawet jeÊli mieszkajà na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony,

c) marynarze, którzy pracujà zawodowo na pok∏adzie
statku p∏ywajàcego pod banderà jednej z Umawia-
jàcych si´ Stron, podlegajà ustawodawstwu tej
Strony.

Artyku∏ 9

Od zasady wyra˝onej w artykule 8 lit. a) ustanawia
si´ nast´pujàce wyjàtki:

a) pracownicy wykonujàcy prac´ na terytorium jednej
z Umawiajàcych si´ Stron i którzy zostali wys∏ani
przez przedsi´biorstwo, w którym sà normalnie za-
trudnieni na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony w celu wykonania pracy na rachunek tego
przedsi´biorstwa, podlegajà ustawodawstwu
pierwszej Strony, pod warunkiem ˝e przewidywa-
ny okres pracy nie przekracza dwunastu miesi´cy;
jeÊli czas trwania tego zatrudnienia przed∏u˝y si´
ponad dwanaÊcie miesi´cy, ustawodawstwo Stro-
ny pierwszej jest nadal stosowane przez nowy
okres najwy˝ej dwunastu miesi´cy, pod warun-

plusieurs prestations se rapportant ∫ une m˘me
période d’assurance ou période assimilée. Toutefois,
cette disposition ne s’applique pas aux prestations
d’invalidité, de vieillesse et de décés qui sont liquidées
conformément aux dispositions du chapitre 2 du titre
III de la présente convention.

§ 2. Les clauses de réduction, de suspension ou de
suppression prévues par la législation d’une Partie
contractante, en cas de cumul d’une prestation avec
d’autres prestations de sécurité sociale ou avec
d’autres revenus, ou du fait de l’exercice d’une activité
professionnelle, sont opposables au bénéficiaire,
m˘me s’il s’agit de prestations acquises sous la
législation de l’autre Partie ou s’il s’agit de revenus
obtenus ou d’une activité professionnelle exercée sur
le territoire de l’autre Partie.

TITRE II

Dispositions déterminant la législation
applicable

Article 8

Sous réserve des dispositions du présent titre, la
législation applicable est déterminée conformément
aux dispositions suivantes:

a) les travailleurs salariés occupés sur le territoire
d’une Partie contractante sont soumis ∫ la
législation de cette Partie, m˘me s’ils résident sur
le territoire de l’autre Partie contractante ou si
l’entreprise ou l’employeur qui les occupe a son
si¯ge sur le territoire de l’autre Partie contractante;

b) les travailleurs non salariés qui exercent leur
activité professionnelle sur le territoire d’une
Partie contractante sont soumis ∫ la legislation de
cette Partie, m˘me s’ils résident sur le territoire de
l’autre Partie contractante;

c) les gens de mer qui exercent leur activité
professionnelle ∫ bord d’un navire battant pavillon
d’une Partie contractante sont soumis ∫ la
législation de cette Partie.

Article 9

Le principe posé ∫ l’alinéa a) de l’article 8 comporte
les exceptions suivantes:

a) les travailleurs salariés qui exercent une activité
sur le territoire d’une Partie contractante et qui
sont détachés par l’entreprise dont ils rel¯vent
normalement sur le territoire de l’autre Partie
contractante afin d’y effectuer un travail pour le
compte de cette entreprise, demeurent soumis ∫ la
législation de la premi¯re Partie, ∫ condition que la
durée prévisible de ce travail n’exc¯de pas douze
mois; si la durée de cette occupation se prolonge
au-del∫ de douze mois, la législation de la
premi¯re Partie continue d’˘tre applicable pour
une nouvelle période de douze mois au plus, ∫
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kiem ˝e w∏aÊciwa w∏adza drugiej Strony lub organ
wyznaczony przez t´ w∏adz´ udzielà swego zezwo-
lenia przed up∏ywem pierwszego okresu dwuna-
stomiesi´cznego,

b) pracownicy zatrudnieni przez przedsi´biorstwo
wykonujàce, na czyjÊ lub w∏asny rachunek, prze-
wóz pasa˝erski lub towarowy kolejowy, drogowy,
powietrzny lub rzeczny wewn´trzny i majàce swà
siedzib´ na terytorium jednej z Umawiajàcych si´
Stron, i zatrudnieni jako personel przemieszczajà-
cy si´ lub nawigacyjny, podlegajà ustawodawstwu
Strony, na której terytorium przedsi´biorstwo ma
swà siedzib´; jednak w przypadku gdy przedsi´-
biorstwo ma na terytorium drugiej Strony fili´ lub
sta∏e przedsi´biorstwo, pracownicy przez nie za-
trudniani podlegajà ustawodawstwu Strony, na
której terytorium znajduje si´ filia lub sta∏e przed-
stawicielstwo,

c) postanowienia artyku∏u 8 lit. a) stosuje si´ do cz∏on-
ków personelu obs∏ugi misji dyplomatycznych lub
placówek konsularnych i do prywatnej s∏u˝by do-
mowej zatrudnianej przez przedstawicieli tych mi-
sji lub placówek. Jednak pracownicy ci mogà opo-
wiedzieç si´ za stosowaniem ustawodawstwa kra-
ju wysy∏ajàcego, jeÊli sà jego obywatelami. Wybór
ten, który nabiera mocy od dnia podj´cia s∏u˝by,
musi byç dokonany w terminie szeÊciu miesi´cy
poczàwszy od tej daty.

Artyku∏ 10

W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron mogà
ustanowiç, za obopólnà zgodà, dla niektórych pracow-
ników lub grup pracowników, wyjàtki od postanowieƒ
artyku∏ów 8 i 9 niniejszej konwencji.

TYTU¸ III

Postanowienia szczegó∏owe

Rozdzia∏ I

Choroba, macierzyƒstwo i Êmierç (zasi∏ek pogrzebowy)

Artyku∏ 11

W celu nabycia, utrzymania i przywrócenia prawa
do Êwiadczeƒ w przypadku osoby, która podlega∏a ko-
lejno lub na przemian ustawodawstwu obu Umawiajà-
cych si´ Stron, okresy ubezpieczenia i okresy z nimi
zrównane, przebyte na mocy ustawodawstwa ka˝dej
ze Stron, sà zliczane, o ile si´ na siebie nie nak∏adajà.

Artyku∏ 12

§ 1. Osoba majàca miejsce zamieszkania na teryto-
rium jednej z Umawiajàcych si´ Stron i majàca upraw-
nienia do Êwiadczeƒ rzeczowych zgodnie z ustawo-

condition que l’autorité compétente de la
deuxi¯me Partie ou l’organisme désigné par cette
autorité ait donné son accord avant la fin de la
premi¯re période de douze mois;

b) les travailleurs salariés au service d’une entreprise
effectuant, pour le compte d’autrui ou pour son
propre compte, des transports de passagers ou de
marchandises par voies ferroviaire, routi¯re,
aérienne ou de navigation intérieure, et ayant son
si¯ge sur le territoire de l’une des Parties
contractantes, et occupés en qualité de personnel
roulant ou navigant, sont soumis ∫ la législation de
la Partie sur le territoire de laquelle l’entreprise a
son si¯ge; toutefois, dans le cas où l’entreprise
poss¯de sur le territoire de l’autre Partie une
succursale ou une représentation permanente, les
travailleurs occupés par celle-ci sont soumis ∫ la
législation de la Partie sur le territoire de laquelle
la succursale ou la représentation permanente se
trouve;

c) les dispositions de l’alinéa a) de l’article 8 sont
applicables aux membres du personnel de service
des missions diplomatiques ou postes consulaires
et aux domestiques privés au service d’agents de
ces missions ou postes. Toutefois ces travailleurs
peuvent opter pour l’application de la législation
du pays d’envoi lorsqu’ils en sont ressortissants.
Cette option, qui prend effet ∫ la date d’entrée en
service, doit ̆ tre exercée dans un délai de six mois
qui commence ∫ courir ∫ partir de cette date.

Article 10

Les autorités compétentes des Parties contrac-
tantes peuvent prévoir, d’un commun accord, pour
certains travailleurs ou groupes de travailleurs, des
exceptions aux dispositions des articles 8 et 9 de la
présente convention.

TITRE III

Dispositions particuli¯res

Chapitre premier

Maladie, maternité et déc¯s (indemnité funéraire)

Article 11

En vue de l’acquisition, du maintien ou du
recouvrement du droit aux prestations lorsqu’une
personne a été soumise successivement ou
alternativement ∫ la législation des deux Parties
contractantes, les périodes d’assurance et les périodes
assimilées accomplies en vertu de la législation de
chacune des Parties sont totalisées, pour autant
qu’elles ne se superposent pas.

Article 12

§ 1. Une personne qui réside sur le territoire de
l’une des Parties contractantes et qui a droit aux
prestations en nature conformément ∫ la législation de



Dziennik Ustaw Nr 143 — 11355 — Poz. 1596

dawstwem tej Strony korzysta ze Êwiadczeƒ rzeczo-
wych podczas czasowego pobytu na terytorium dru-
giej Strony wówczas, gdy jej stan zdrowia wymaga na-
tychmiastowej opieki lekarskiej.

§ 2. Âwiadczenia rzeczowe sà udzielane przez insty-
tucj´ miejsca pobytu zgodnie z postanowieniami sto-
sowanego przez nià ustawodawstwa, zw∏aszcza doty-
czàcego zakresu i warunków udzielania Êwiadczeƒ rze-
czowych; jednak˝e Êwiadczenia te sà udzielane przez
okres przewidziany przez ustawodawstwo w∏aÊciwej
Strony.

§ 3. Âwiadczenia pieni´˝ne w przypadku choroby
lub macierzyƒstwa przys∏ugujàce na mocy ustawo-
dawstwa jednej z Umawiajàcych si´ Stron sà równie˝
wyp∏acane, gdy osoba uprawniona przebywa na tery-
torium drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

§ 4. Âwiadczenia pieni´˝ne sà wyp∏acane bezpo-
Êrednio przez kompetentnà instytucj´, której podlega
osoba uprawniona.

Artyku∏ 13

§ 1. Cz∏onkowie rodziny osoby podlegajàcej insty-
tucji jednej z Umawiajàcych si´ Stron korzystajà ze
Êwiadczeƒ rzeczowych w okresie zamieszkania na tery-
torium drugiej Strony, tak jakby osoba ta podlega∏a in-
stytucji miejsca zamieszkania. Zakres, okres i warunki
udzielania tych Êwiadczeƒ sà okreÊlone zgodnie z prze-
pisami ustawodawstwa stosowanego przez t´ instytu-
cj´.

§ 2. Kiedy cz∏onkowie rodziny przebywajà lub prze-
noszà miejsce zamieszkania na terytorium Strony w∏a-
Êciwej, korzystajà ze Êwiadczeƒ zgodnie z przepisami
ustawodawstwa tej Strony. Regu∏´ t´ stosuje si´ rów-
nie˝ wówczas, gdy cz∏onkowie rodziny ju˝ korzystali,
w przypadku tej samej choroby lub macierzyƒstwa, ze
Êwiadczeƒ udzielanych przez instytucj´ Strony, na któ-
rej terytorium mieszkali przed tym pobytem lub prze-
niesieniem miejsca zamieszkania.

§ 3. O ile cz∏onkowie rodziny wymienieni w para-
grafie 1 niniejszego artyku∏u wykonujà w kraju za-
mieszkania dzia∏alnoÊç zawodowà lub korzystajà
z emerytury lub renty, z tytu∏u której przys∏uguje im
prawo do Êwiadczeƒ rzeczowych, nie stosuje si´ do
nich postanowieƒ niniejszego artyku∏u.

Artyku∏ 14

W przypadku gdy na mocy postanowieƒ niniejsze-
go rozdzia∏u osoba ubezpieczona lub jeden z cz∏onków
jej rodziny nabyli prawo do korzystania ze Êwiadczeƒ
z tytu∏u macierzyƒstwa na podstawie ustawodawstw
obu Umawiajàcych si´ Stron, stosowane b´dzie usta-
wodawstwo Strony, na której terytorium mia∏y miejsce
narodziny, z uwzgl´dnieniem zliczenia okresów wymie-
nionego w artykule 11 niniejszej konwencji.

ladite Partie, bénéficie des prestations en nature, lors
d’un séjour temporaire sur le territoire de l’autre
Partie, lorsque son état vient ∫ nécessiter
immédiatement des soins de santé.

§ 2. Les prestations en nature sont servies par
l’institution du lieu de séjour, suivant les dispositions
de la législation qu’elle applique, notamment en ce qui
concerne l’étendue et les modalités du service des
prestations en nature; toutefois, la durée du service de
ces prestations est celle prévue par la législation de la
Partie compétente.

§ 3. Les prestations en esp¯ces en cas de maladie
ou de maternité dues en vertu de la législation d’une
Partie contractante sont payées également lorsque le
bénéficiaire séjourne sur le territoire de l’autre Partie
contractante.

§ 4. Les prestations en esp¯ces sont servies
directement par l’institution compétente dont le
bénéficiaire rel¯ve.

Article 13

§ 1. Les membres de la famille d’une personne qui
est affiliée ∫ une institution de l’une des Parties
conctractantes, bénéficient des prestations en nature,
lorsqu’ils résident sur le territoire de l’autre Partie,
comme si cette personne était affiliée ∫ l’institution du
lieu de leur résidence. L’étendue, la durée et les
modalités du service desdites prestations sont
déterminées suivant les dispositions de la législation
que cette institution applique.

§ 2. Lorsque les membres de la famille séjournent
ou transf¯rent leur résidence sur le territoire de la
Partie compétente, ils bénéficient des prestations
conformément aux dispositions de la législation de
cette Partie. Cette r¯gle est également applicable
lorsque les membres de la famille ont déj∫ bénéficié,
pour le m˘me cas de maladie ou de maternité, des
prestations servies par l’institution de la Partie sur le
territoire de laquelle ils ont résidé avant le séjour ou le
transfert de résidence.

§ 3. Lorsque les membres de la famille visés au
paragraphe premier du présent article exercent dans
le pays de résidence une activité professionnelle ou
bénéficient d’une pension ou d’une rente leur ouvrant
droit aux prestations en nature, les dispositions du
présent article ne leur sont pas applicables.

Article 14

Dans le cas où l’application du présent chapitre
ouvrirait ∫ une personne affiliée, ou ∫ un membre de
sa famille, droit au bénéfice des prestations de
maternité au titre des législations des deux Parties
contractantes, la législation de la Partie sur le territoire
de laquelle s’est produite la naissance sera applicable,
compte tenu de la totalisation des périodes visée ∫
l’article 11 de la présente convention.
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Artyku∏ 15

§ 1. O ile osoba uprawniona do emerytur lub rent
nale˝nych na mocy ustawodawstw jednej i drugiej
z Umawiajàcych si´ Stron ma miejsce zamieszkania na
terytorium jednej ze Stron, osoba ta korzysta, jak rów-
nie˝ cz∏onkowie jej rodziny, ze Êwiadczeƒ rzeczowych
zgodnie z ustawodawstwem tej Strony, tak jakby by∏a
ona uprawniona do emerytury lub renty nale˝nej tylko
na mocy ustwodawstwa kraju zamieszkania. Âwiad-
czenia te obcià˝ajà instytucj´ kraju zamieszkania.

§ 2. O ile uprawniony do emerytury lub renty na-
le˝nej na mocy ustawodawstwa jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron ma miejsce zamieszkania na terytorium
drugiej Strony, Êwiadczenia rzeczowe, do których ma
prawo na mocy ustawodawstwa Strony pierwszej, sà
udzielane jemu samemu, jak równie˝ cz∏onkom jego
rodziny przez instytucj´ miejsca zamieszkania, zgodnie
ze stosowanym przez nià ustawodawstwem.

§ 3. JeÊli uprawniony do emerytury lub renty,
o którym mowa w paragrafie 2, i cz∏onkowie jego ro-
dziny przebywajà lub przenoszà miejsce zamieszkania
na terytorium Strony wyp∏acajàcej Êwiadczenie, wów-
czas korzystajà ze Êwiadczeƒ zgodnie z przepisami
ustawodawstwa tej Strony. Regu∏a ta jest równie˝ sto-
sowana, gdy zainteresowani korzystali ju˝, w przypad-
ku tej samej choroby lub macierzyƒstwa, ze Êwiadczeƒ
udzielanych przez instytucj´ Strony, na której teryto-
rium zamieszkiwali przed pobytem lub przeniesieniem
miejsca zamieszkania.

Artyku∏ 16

JeÊli ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych si´
Stron uzale˝nia przyznanie Êwiadczeƒ rzeczowych od
terminu wznowienia, Êwiadczenia przyznane na tery-
torium drugiej Umawiajàcej si´ Strony sà traktowane
jako Êwiadczenia w rozumieniu ustawodawstwa
pierwszej Strony, zgodnie z warunkami, które okreÊli
porozumienie administracyjne.

Artyku∏ 17

Âwiadczenia rzeczowe, udzielane na mocy posta-
nowieƒ paragrafów 1 i 2 artyku∏u 12, paragrafu 1 arty-
ku∏u 13 i paragrafu 2 artyku∏u 15 niniejszej konwencji,
obcià˝ajà instytucje, które ich udzieli∏y.

Artyku∏ 18

§ 1. W przypadku zgonu pracownika lub osoby sa-
modzielnie zarobkujàcej uprawnionej do emerytury
lub renty bàdê te˝ zgonu cz∏onka jej rodziny na teryto-
rium Umawiajàcej si´ Strony innej ni˝ Strona w∏aÊci-
wa, uznaje si´, i˝ zgon nastàpi∏ na terytorium tej ostat-
niej Strony.

§ 2. Instytucja w∏aÊciwa jest zobowiàzana przyznaç
zasi∏ek pogrzebowy, nale˝ny w myÊl ustawodawstwa,
które stosuje, nawet jeÊli Êwiadczeniobiorca przebywa
na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Article 15

§ 1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes
dues en vertu des législations de l’une et de l’autre des
Parties contractantes réside sur le territoire de l’une
des Parties, il bénéficie, ainsi que les membres de sa
famille, des prestations en nature conformément ∫ la
legislation de cette Partie, comme s’il était titulaire
d’une pension ou d’une rente due en vertu de la seule
législation du pays de sa résidence. Lesdites
prestations sont ∫ la charge de l’institution du pays de
résidence.

§ 2. Lorsque le titulaire d’une pension ou d’une
rente due en vertu de la législation de l’une des Parties
contractantes réside sur le territoire de l’autre Partie
contractante, les prestations en nature auxquelles il a
droit en vertu de la législation de la premi¯re Partie
sont servies ∫ lui-m˘me et aux membres de sa famille
par l’institution du lieu de sa résidence, conformément
∫ la législation qu’elle applique.

§ 3. Lorsque le titulaire de pension ou de rente visé
au paragraphe 2 et les membres de sa famille
séjournent ou transf¯rent leur résidence sur le terri-
toire de la Partie débitrice de la pension, ils bénéficient
des prestations conformément aux dispositions de la
législation de cette Partie. Cette r¯gle est également
applicable lorsque les intéressés ont déj∫ bénéficié
pour le m˘me cas de maladie ou de maternité des
prestations servies par l’institution de la Partie sur le
territoire de laquelle ils ont résidé avant le séjour ou le
transfert de résidence.

Article 16

Lorsque la législation d’une Partie contractante
subordonne l’octroi de prestations en nature ∫ un délai
de renouvellement, les prestations accordées sur le
territoire de l’autre Partie contractante sont
considérées comme des prestations au sens de la
législation de la premi¯re Partie, selon les modalités ∫
déterminer dans l’arrangement administratif.

Article 17

Les prestations en nature servies en vertu des
dispositions des paragraphes 1 et 2 de l’article 12, du
paragraphe 1 de l’article 13 et du paragraphe 2 de
l’article 15 de la présente convention restent ∫ charge
des institutions qui les ont servies.

Article 18

§ 1. Lorsqu’un travailleur salarié ou non salarié, un
titulaire d’une pension ou d’une rente ou un membre
de sa famille déc¯de sur le territoire de la Partie
contractante autre que la Partie compétente, le déc¯s
est considéré comme étant survenu sur le territoire de
cette derni¯re Partie.

§ 2. L’institution compétente est tenue d’accorder
l’allocation au déc¯s due au titre de la législation
qu’elle applique m˘me si le bénéficiaire se trouve sur
le territoire de l’autre Partie contractante.
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§ 3. W przypadku zgonu osoby uprawnionej do
emerytur lub rent nale˝nych na mocy ustawodawstw
obu Umawiajàcych si´ Stron bàdê te˝ zgonu cz∏onka
jej rodziny, instytucja w miejscu zamieszkania osoby
uprawnionej uznawana jest za instytucj´ w∏aÊciwà  do
stosowania poprzedzajàcych postanowieƒ.

Rozdzia∏ II

Inwalidztwo, staroÊç, Êmierç

Artyku∏ 19

§ 1. W celu nabycia, utrzymania lub przywrócenia
prawa do Êwiadczeƒ, w przypadku osoby ubezpieczo-
nej, która podlega∏a kolejno lub na przemian ustawo-
dawstwom obu Umawiajàcych si´ Stron, okresy ubez-
pieczenia przebyte na mocy ustawodawstwa ka˝dej ze
Stron sà zliczane, o ile si´ na siebie nie nak∏adajà.

§ 2. O ile ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych
si´ Stron uzale˝nia zaliczanie niektórych okresów
ubezpieczenia od warunku, by zainteresowany podle-
ga∏ wczeÊniej ubezpieczeniu przez okreÊlony okres
z tytu∏u tego ustawodawstwa, uwzgl´dnia si´ okresy
ubezpieczenia przebyte przez zainteresowanego na
mocy ustawodawstwa drugiej Umawiajàcej si´ Stro-
ny. Stosowanie poprzedniego postanowienia jest uza-
le˝nione od warunku, ˝e zainteresowany w ostatnim
miejscu przeby∏ okresy ubezpieczenia wed∏ug przepi-
sów ustawodawstwa, z którego tytu∏u zaliczenie to jest
wnioskowane.

§ 3. JeÊli okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie
z ustawodawstwem jednej z Umawiajàcych si´ Stron
nie osiàgnà w ca∏oÊci jednego roku, ˝adne Êwiadcze-
nie nie zostanie przyznane na mocy tego ustawodaw-
stwa, chyba ˝e same w sobie otwierajà one prawo do
Êwiadczenia z tytu∏u tego ustawodawstwa; wy˝ej wy-
mienione okresy sà uwzgl´dniane w celu nabycia,
utrzymania i przywrócenia prawa do Êwiadczeƒ nale˝-
nych od drugiej Strony, jak równie˝ do zastosowania
postanowieƒ artyku∏u 21 paragraf 2, z wyjàtkiem po-
stanowieƒ wymienionych pod literà c).

Artyku∏ 20

JeÊli ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych si´
Stron uzale˝nia powstanie prawa do Êwiadczeƒ od
przebycia okresu ubezpieczenia w danym czasie, po-
przedzajàcym zaistnienie ryzyka, i ustala, ˝e pewne
fakty lub okolicznoÊci przed∏u˝ajà ten okres, to te fakty
i okolicznoÊci powodujà ten sam skutek, gdy wyst´pu-
jà na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 21

§ 1. JeÊli osoba mo˝e ubiegaç si´ o emerytur´ —
rent´ na mocy ustawodawstwa jezdnej ze Stron, bez
koniecznoÊci stosowania artyku∏u 19, instytucja tej
Strony oblicza, zgodnie z postanowieniami stosowa-

§ 3. En cas de déc¯s d’un titulaire de pensions ou
de rentes dues en vertu des législations des deux
Parties contractantes ou d’un membre de sa famille,
l’institution du lieu de résidence du titulaire est
considérée comme institution compétente pour
l’application des dispositions qui préc¯dent.

Chapitre deux

Invalidité, vieillesse et déc¯s

Article 19

§ 1. En vue de l’acquisition, du maintien ou du
recouvrement du droit aux prestations, lorsqu’un
assuré a été soumis successivement ou
alternativement ∫ la législation des deux Parties
contractantes, les périodes d’assurance accomplies en
vertu de la législation de chacune des Parties sont
totalisées, pour autant qu’elles ne se superposent pas.

§ 2. Lorsque la législation d’une Partie contractante
subordonne la mise en compte de certaines périodes
d’assurance ∫ la condition que l’intéressé ait été
assuré préalablement pendant une période
déterminée au titre de cette législation, il est tenu
compte des périodes d’assurance accomplies par
l’intéressé en vertu de la législation de l’autre Partie
contractante. L’application de la disposition qui
préc¯de est subordonnée ∫ la condition que l’intéressé
ait accompli en dernier lieu des périodes d’assurance
selon les dispositions de la législation au titre de
laquelle cette mise en compte est demandée.

§ 3. Si les périodes d’assurance accomplies sous la
législation de l’une des Parties contractantes
n’atteignent pas, dans leur ensemble, un an, aucune
prestation n’est accordée en vertu de ladite législation,
∫ moins qu’elles n’ouvrent droit ∫ elles seules ∫ une
prestation au titre de cette législation; les périodes
susvisées sont prises en considération en vue de
l’acquisition, du maintien et du recouvrement du droit
aux prestations de la part de l’autre Partie, ainsi que
pour l’application des dispositions de l’article 21
paragraphe 2, ∫ l’exception de celles sous c).

Article 20

Si la législation d’une Partie contractante subor-
donne l’ouverture du droit aux prestations ∫ l’accom-
plissement d’une période d’assurance au cours d’une
période déterminée précédant la survenance du
risque et dispose que certains faits ou circonstances
prolongent cette période, ces faits et circonstances
produisent le m˘me effet lorsqu’ils surviennent sur le
territoire de l’autre Partie contractante.

Article 21

§ 1. Si une personne peut prétendre ∫ une pension
en vertu de la législation d’une Partie sans qu’il soit
nécessaire de faire application de l’article 19,
l’institution de cette Partie calcule, selon les
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nego przez nià ustawodawstwa, wysokoÊç emerytury
— renty odpowiadajàcà ∏àcznej d∏ugoÊci okresów
ubezpieczenia uwzgl´dnianych na mocy tego ustawo-
dawstwa.

Instytucja ta dokonuje tak˝e obliczenia wysokoÊci
emerytury — renty, która przys∏ugiwa∏aby przy zasto-
sowaniu postanowieƒ paragrafu 2. Brany jest pod
uwag´ jedynie najwy˝szy wymiar.

§ 2. JeÊli osoba mo˝e ubiegaç si´ o emerytur´ —
rent´ na mocy ustawodawstwa jednej ze Stron, do któ-
rej jest otwarte prawo jedynie po uwzgl´dnieniu ca∏o-
Êci okresów przewidzianych w artykule 19, stosowane
sà nast´pujàce zasady:

a) instytucja tej Strony oblicza teoretycznà wysokoÊç
emerytury — renty, o którà wnioskodawca móg∏by
si´ ubiegaç, gdyby wszystkie okresy ubezpieczenia
na mocy ustawodawstw obu Stron zosta∏y przeby-
te wy∏àcznie pod dzia∏aniem jej ustawodawstwa,

b) dla okreÊlenia teoretycznej wysokoÊci Êwiadczenia
wymienionej pod literà a) przy okreÊlaniu podsta-
wy obliczenia sà uwzgl´dniane wy∏àcznie okresy
ubezpieczenia przebyte na mocy ustawodawstwa
stosowanego przez w∏aÊciwà instytucj´,

c) na podstawie tej teoretycznej wysokoÊci instytucja
tej Strony okreÊla nast´pnie rzeczywistà wysokoÊç
emerytury — renty, proporcjonalnie do d∏ugoÊci
okresów ubezpieczenia przebytych na mocy stoso-
wanego przez nià ustawodawstwa, w stosunku do
ca∏kowitej d∏ugoÊci okresów ubezpieczenia prze-
bytych na mocy ustawodawstw obu Stron.

Rozdzia∏ III

Wypadki przy pracy i choroby zawodowe

Artyku∏ 22

§ 1. Osoba, która z powodu wypadku przy pracy lub
choroby zawodowej ma prawo do Êwiadczeƒ rzeczo-
wych na mocy ustawodawstwa jednej z Umawiajà-
cych si´ Stron, korzysta w przypadku pobytu lub za-
mieszkania na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony ze Êwiadczeƒ rzeczowych, które sà jej udziela-
ne przez instytucj´ miejsca zamieszkania lub pobytu
i na jej koszt, zgodnie z przepisami ustawodawstwa
stosowanego przez t´ instytucj´.

§ 2. JeÊli chodzi o Êwiadczenia pieni´˝ne, para-
grafy 3 i 4 artyku∏u 12 sà stosowane w drodze analogii.

§ 3. W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron mo-
gà ustaliç za obopólnà zgodà, ̋ e w ramach odst´pstwa
od paragrafu 1 koszty Êwiadczeƒ rzeczowych udziela-
nych przez instytucje miejsca pobytu, okresowego lub
sta∏ego, sà przedmiotem zwrotu przez instytucje w∏a-
Êciwe.

dispositions de la législation qu’elle applique, la
pension correspondant ∫ la durée totale des périodes
d’assurance ∫ prendre en compte en vertu de cette
législation.

Cette institution proc¯de aussi au calcul de la pension
qui serait due en application des dispositions du
paragraphe 2 ci-apr¯s. Le montant le plus élevé est
seul retenu.

§ 2. Si une personne peut prétendre ∫ une pension
en vertu de la législation d’une Partie, dont le droit
n’est ouvert que compte tenu de la totalisation des
périodes prévue ∫ l’article 19, les r¯gles suivantes sont
applicables:

a) l’institution de cette Partie calcule le montant
théorique de la pension ∫ laquelle le requérant
pourrait prétendre si toutes les périodes
d’assurance accomplies en vertu des législations
des deux Parties avaient été accomplies
exclusivement sous sa propre législation;

b) pour la détermination du montant théorique visé ∫
l’alinéa a) qui préc¯de, les bases de calcul ne sont
établies que compte tenu des périodes
d’assurance accomplies sous la législation que
l’institution compétente applique;

c) sur la base de ce montant théorique l’institution de
cette Partie fixe ensuite le montant effectif de la
pension au prorata de la durée des périodes
d’assurance accomplies sous la législation qu’elle
applique par rapport ∫ la durée totale des périodes
d’assurance accomplies sous les législations des
deux Parties.

Chapitre trois

Accidents du travail et maladies professionnelles

Article 22

§ 1. Une personne qui en raison d’un accident du
travail ou d’une maladie professionnelle a droit ∫ des
prestations en nature en vertu de la législation d’une
Partie contractante bénéficie en cas de séjour ou de
résidence sur le territoire de l’autre Partie contractante
des prestations en nature qui lui sont servies par
l’institution du lieu de résidence ou de séjour suivant
les dispositions de la législation que cette institution
applique et sont ∫ sa charge.

§ 2. En ce qui concerne les prestations en esp¯ces
les paragraphes 3 et 4 de l’article 12 sont applicables
par analogie.

§ 3. Les autorités compétentes des Parties
contractantes peuvent convenir d’un commun accord
que, par dérogation au paragraphe 1er, les prestations
en nature servies par les institutions du lieu de séjour
ou de résidence font l’objet d’un remboursement par
les institutions compétentes.
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Artyku∏ 23

JeÊli dla oceny stopnia niezdolnoÊci w razie wy-
padku przy pracy lub choroby zawodowej ustawodaw-
stwo jednej z Umawiajàcych si´ Stron stanowi, ˝e wy-
padki przy pracy lub choroby zawodowe, majàce wcze-
Êniej miejsce, sà brane pod uwag´, wówczas b´dà
równie˝ uwzgl´dniane wypadki przy pracy i choroby
zawodowe, które nastàpi∏y uprzednio pod dzia∏aniem
ustawodawstwa Strony drugiej, tak jakby nastàpi∏y
pod dzia∏aniem ustawodawstwa Strony pierwszej.

Artyku∏ 24

Âwiadczenia w razie choroby zawodowej, które sà
przewidziane na mocy ustawodawstwa obu Umawia-
jàcych si´ Stron, mogà byç przyznane wy∏àcznie z ty-
tu∏u ustawodawstwa tej z Umawiajàcych si´ Stron, na
której terytorium ostatnio by∏a wykonywana praca
mogàca spowodowaç t´ chorob´ zawodowà, z za-
strze˝eniem ˝e zainteresowany spe∏nia warunki prze-
widziane przez to ustawodawstwo.

Artyku∏ 25

O ile w przypadku pogorszenia stanu zdrowia
w zwiàzku z chorobà zawodowà osoba, która korzysta
lub korzysta∏a z odszkodowania za chorob´ zawodowà
na mocy ustawodawstwa jednej z Umawiajàcych si´
Stron, zg∏asza swoje prawa, zgodnie z ustawodaw-
stwem drugiej Umawiajàcej si´ Strony, do Êwiadczeƒ
z tytu∏u choroby zawodowej o tym samym charakte-
rze, wówczas stosowane sà nast´pujàce zasady:

a) jeÊli osoba nie wykonywa∏a na terytorium tej ostat-
niej Strony pracy mogàcej spowodowaç chorob´
zawodowà lub jà pog∏´biç, instytucja w∏aÊciwa
pierwszej Strony zobowiàzana jest ponieÊç koszty
Êwiadczeƒ z uwzgl´dnieniem pogorszenia stanu
zdrowia, zgodnie z przepisami stosowanego przez
nià ustawodawstwa,

b) jeÊli osoba wykonywa∏a na terytorium tej ostatniej
Strony takà prac´, instytucja w∏aÊciwa pierwszej
Strony jest zobowiàzana ponieÊç koszty Êwiadczeƒ
bez uwzgl´dnienia pogorszenia stanu zdrowia,
zgodnie z przepisami stosowanego przez nià usta-
wodawstwa; instytucja w∏aÊciwa drugiej Strony
przyznaje osobie dodatek ustalony, jak nast´puje:

ii) w przypadku Wielkiego Ksi´stwa Luksemburga
wysokoÊç dodatku równa jest ró˝nicy mi´dzy
wysokoÊcià Êwiadczenia przys∏ugujàcego po
pogorszeniu stanu zdrowia a wysokoÊcià Êwiad-
czenia, które przys∏ugiwa∏oby przed pogorsze-
niem,

ii) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej wyso-
koÊç przys∏ugujàcego Êwiadczenia, ustalona
w oparciu o stopieƒ niezdolnoÊci stwierdzony
po pogorszeniu stanu zdrowia, jest proporcjo-
nalna do stopnia niezdolnoÊci wynikajàcego
z pogorszenia stanu zdrowia w stosunku do ca∏-
kowitego stopnia niezdolnoÊci.

Article 23

Si, pour déterminer le taux d’incapacité en cas d’un
accident du travail ou d’une maladie professionnelle,
la législation de l’une des Parties contractantes
prescrit que les accidents du travail ou les maladies
professionnelles servenus antérieurement sont pris en
considération, le sont également les accidents du
travail et les maladies professionnelles survenus
antérieurement sous la législation de l’autre Partie
comme s’ils étaient survenus sous la législation de la
premi¯re Partie.

Article 24

Les prestations en cas de maladie professionnelle
qui sont prévues en vertu de la législation des deux
Parties contractantes ne sont accordées qu’au titre de
la législation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l’activité susceptible de provoquer ladite
maladie professionnelle a été exercée en dernier lieu
et sous réserve que l’intéressée remplisse les
conditions prévues par cette législation.

Article 25

Lorsque, en cas d’aggravation d’une maladie
professionnelle, une personne qui bénéficie ou qui a
bénéficié d’une réparation pour une maladie
professionnelle en vertu de la législation de l’une des
Parties contractantes fait valoir, pour une maladie
professionnelle de m˘me nature, des droits ∫
prestations en vertu de la législation de l’autre Partie
contractante, les r¯gles suivantes sont applicables:

a) si la personne n’a pas exercé sur le territoire de
cette derni¯re Partie un emploi susceptible de
provoquer la maladie professionnelle ou de
l’aggraver, l’institution compétente de la premi¯re
Partie est tenue d’assumer la charge des
prestations, compte tenu de l’aggravation, selon
les dispositions de la législation qu’elle applique;

b) si la personne a exercé sur le territoire de cette
derni¯re Partie un tel emploi, l’institution
compétente de la premi¯re Partie est tenue
d’assumer la charge des prestations, compte non
tenu de l’aggravation selon les dispositions de la
législation qu’elle applique; l’institution com-
pétente de la seconde Partie accorde ∫ la personne
un supplément déterminé comme suit:

ii) en ce qui concerne le Grand-Duché de
Luxembourg, le montant du supplément est
égal ∫ la différence entre le montant de la
prestation due apr¯s l’aggravation et le montant
de la prestation qui aurait été due avant
l’aggravation;

ii) en ce qui concerne la République de Pologne, le
montant de la prestation due, établi en fonction
du degré d’incapacité constaté apr¯s
l’aggravation, est proratisé en fonction du taux
d’incapacité résultant de l’aggravation par
rapport au taux d’incapacité total.
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Rozdzia∏ IV

Âwiadczenia rodzinne

Artyku∏ 26

JeÊli ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych si´
Stron uzale˝nia nabycie praw do Êwiadczeƒ rodzin-
nych od wype∏nienia okresów pracy lub dzia∏alnoÊci
zawodowej, instytucja, która stosuje to ustawodaw-
stwo, uwzgl´dnia w tym przypadku, w razie konieczno-
Êci, w celu zliczenia, okresy pracy lub dzia∏alnoÊci za-
wodowej przebyte w ramach ustawodawstwa drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, tak jakby chodzi∏o o okresy
przebyte w ramach ustawodawstwa pierwszej Strony.

Artyku∏ 27

Dzieci, które mieszkajà na terytorium jednej z Uma-
wiajàcych si´ Stron, majà prawo do Êwiadczeƒ rodzin-
nych przewidzianych przez ustawodawstwo tej Strony.
Âwiadczenia te sà wyp∏acane przez instytucj´ miejsca
zamieszkania dzieci i na jej koszt, zgodnie z przepisami
ustawodawstwa stosowanego przez t´ instytucj´.

TYTU¸ IV

Postanowienia ró˝ne

Artyku∏ 28

§ 1. W∏aÊciwe w∏adze b´dà sobie przekazywaç
wszelkie informacje dotyczàce dzia∏aƒ podj´tych
w zwiàzku ze stosowaniem niniejszej konwencji oraz
wszelkich innych dzia∏aƒ, które mog∏yby zmodyfiko-
waç jej stosowanie.

§ 2. W tym samym celu stosowania konwencji
w∏adze i instytucje b´dà Êwiadczyç sobie wzajemnie
us∏ugi, tak jakby chodzi∏o o stosowanie ich w∏asnego
ustawodawstwa.

Artyku∏ 29

§ 1. Pokrywanie sk∏adek nale˝nych instytucji jednej
z Umawiajàcych si´ Stron mo˝e odbywaç si´ na tery-
torium drugiej Strony, zgodnie z procedurà i z zacho-
waniem gwarancji i przywilejów stosowanych przy po-
krywaniu sk∏adek nale˝nych odpowiedniej instytucji
tej ostatniej Strony.

§ 2. Warunki stosowania niniejszego artyku∏u mo-
gà byç przedmiotem porozumieƒ administracyjnych
mi´dzy w∏aÊciwymi w∏adzami.

Artyku∏ 30

JeÊli osoba, która korzysta ze Êwiadczeƒ na mocy
ustawodawstwa jednej z Umawiajàcych si´ Stron , za
szkod´ zaistnia∏à na terytorium drugiej Strony ma pra-
wo na terytorium tej drugiej Strony ˝àdaç od osoby
trzeciej odszkodowania za t´ szkod´; ewentualne pra-
wa instytucji wyp∏acajàcej Êwiadczenie wobec osoby
trzeciej sà regulowane nast´pujàco:

Chapitre IV

Prestations familiales

Article 26

Si la législation d’une Partie contractante
subordonne l’acquisition du droit aux prestations
familiales ∫ l’accomplissement de périodes d’emploi
ou d’activité professionnelle, l’institution qui applique
cette législation tient compte ∫ cet effet, dans la
mesure nécessaire, aux fins de totalisation, des
périodes d’emploi ou d’activité professionnelle
accomplies sous la législation de l’autre Partie
contractante, comme s’il s’agissait de périodes
accomplies sous la législation de la premi¯re Partie.

Article 27

Les enfants qui résident sur le territoire d’une
Partie contractante ont droit aux prestations familiales
prévues par la législation de cette Partie. Ces pre-
stations sont servies par l’institution du lieu de rési-
dence des enfants selon les dispositions de la législa-
tion que cette institution applique et sont ∫ sa charge.

TITRE IV

Dispositions diverses

Article 28

§ 1. Les autorités compétentes se communiquent
toutes informations concernant les mesures prises
pour l’application de la présente convention et toutes
celles concernant les modifications de leur législation
susceptibles de modifier son application.

§ 2. A cette m˘me fin d’application de la
convention les autorités et les institutions se pr˘tent
leurs bons offices comme s’il s’agissait de
l’application de leur propre législation.

Article 29

§ 2. Le recouvrement des cotisations dues ∫ une
institution de l’une des Parties contractantes peut se
faire sur le territoire de l’autre Partie, suivant la
procédure et avec les garanties et privil¯ges
applicables au recouvrement des cotisations dues ∫
une institution correspondante de la derni¯re.

§ 2. Les modalités d’application du présent article
peuvent faire l’objet d’arrangements administratifs
entre les autorités compétentes.

Article 30

Si une personne qui bénéficie de prestations en
vertu de la législation d’une Partie contractante pour
un dommage survenu sur le territoire de l’autre Partie
a, sur le territoire de cette deuxi¯me Partie, le droit de
réclamer ∫ un tiers la réparation de ce dommage, les
droits éventuels de l’institution débitrice ∫ l’encontre
du tiers sont réglés comme soit:
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a) gdy instytucja wyp∏acajàca, na mocy stosowanego
przez nià ustawodawstwa, wst´puje w prawa, któ-
re przys∏ugujà Êwiadczeniobiorcy w stosunku do
osoby trzeciej, to ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron
uznaje takà subrogacj´,

b) gdy instytucja wyp∏acajàca ma bezpoÊrednie pra-
wa wobec osoby trzeciej, ka˝da z Umawiajàcych
si´ Stron uznaje te prawa.

Artyku∏ 31

§ 1. Korzystanie ze zwolnieƒ lub zni˝ek op∏at, znacz-
ków, sàdowych op∏at kancelaryjnych lub rejestracyj-
nych, przewidzianych przez ustawodawstwo jednej
z Umawiajàcych si´ Stron, w przypadku zaÊwiadczeƒ
lub dokumentów, które powinny byç wydane zgodnie
z ustawodawstwem tej Strony, jest rozszerzone na
analogiczne zaÊwiadczenia i dokumenty, które powin-
ny byç wydane zgodnie z ustwodawstwem drugiej
Strony lub postanowieniami niniejszej konwencji.

§ 2. Wszelkie akty, dokumenty i zaÊwiadczenia, któ-
re powinny byç wydane w zwiàzku ze stosowaniem ni-
niejszej konwencji, zwolnione sà z uwierzytelnienia
przez w∏adze dyplomatyczne i konsularne oraz z op∏at
kancelaryjnych.

Artyku∏ 32

Powiadomienia kierowane w zwiàzku ze stosowa-
niem niniejszej konwencji do instytucji, w∏adz lub sà-
dów jednej z Umawiajàcych si´ Stron, w∏aÊciwych
w dziedzinie zabezpieczenia spo∏ecznego, sà redago-
wane w j´zyku polskim lub francuskim.

Artyku∏ 33

Wnioski, oÊwiadczenia lub odwo∏ania, które po-
winny byç przedstawione w okreÊlonym terminie,
w celu zastosowania ustawodawstwa jednej z Uma-
wiajàcych si´ Stron, w∏adzy, instytucji lub innym orga-
nom tej Strony, mogà zostaç przyj´te, jeÊli w tym sa-
mym terminie zosta∏y przedstawione odpowiedniej
w∏adzy, instytucji lub organowi drugiej Strony. W ta-
kim przypadku w∏adza ta, instytucja lub organ, do któ-
rych wyst´powano, bezzw∏ocznie przekazuje wnioski,
oÊwiadczenia lub odwo∏ania w∏aÊciwej w∏adzy, insty-
tucji lub organowi pierwszej Strony bàdê bezpoÊred-
nio, bàdê za poÊrednictwem w∏aÊciwych w∏adz obu
Stron.

Artyku∏ 34

§ 1. Instytucje jednej z Umawiajàcych si´ Stron,
które na mocy niniejszej konwencji wyp∏acajà Êwiad-
czenia pieni´˝ne Êwiadczeniobiorcom przebywajàcym
na terytorium drugiej Strony, wywiàzujà si´ ze swych
zobowiàzaƒ w walucie pierwszej Strony, z zastrze˝e-
niem paragrafu 3.

§ 2. Przekazy kwot obj´tych wykonaniem niniejszej
konwencji b´dà si´ odbywa∏y zgodnie z porozumie-
niami obowiàzujàcymi w tej dziedzinie mi´dzy Uma-

a) lorsque l’institution débitrice est subrogée, en
vertu de la législation qui lui est applicable, dans
les droits que le bénéficiaire détient ∫ l’égard du
tiers, chaque Partie contractante reconnaît une
telle subrogation;

b) lorsque l’institution débitrice a un droit direct
contre le tiers, chaque Partie contractante
reconnaît ce droit.

Article 31

§ 1. Le bénéfice des exemptions ou réductions de
taxes, de timbres, de droits de greffe ou
d’enregistrement, prévues par la législation de l’une
des Parties contractantes pour les pi¯ces ou
documents ∫ produire en application de la législation
de cette Partie est étendu aux pi¯ces et documents
analogues ∫ produire en application de la législation
de l’autre Partie ou de la présente convention.

§ 2. Tous actes, documents et pi¯ces quelconques
∫ produire pour l’exécution de la présente convention
sont dispensés du visa de légalisation des autorités
diplomatiques et consulaires et des droits de
chancellerie.

Article 32

Les communications adressées, pour l’application
de la présente convention, aux organismes, autorités
ou juridictions de l’une des Parties contractantes,
compétents en mati¯re de sécurité sociale, sont
rédigées en fran˜ais ou en polonais.

Article 33

Les demandes, déclarations ou recours qui
auraient dû ˘tre présentés, aux fins de l’application de
la législation de l’une des Parties contractantes, dans
un délai déterminé aupr¯s d’une autorité, d’une
institution ou d’un autre organisme de cette Partie,
sont recevables s’ils sont présentés dans le m˘me
délai aupr¯s d’une autorité, d’une institution ou d’un
autre organisme correspondant de l’autre Partie. Dans
ce cas, l’autorité, l’institution ou l’organisme ainsi saisi
transmet sans retard ces demandes, déclarations ou
recours ∫ l’autorité, l’institution ou l’organisme
compétent de la premi¯re Partie, soit directement, soit
par l’intermédiaire des autorités compétentes des
deux Parties.

Article 34

§ 1. Les institutions d’une Partie contractante qui
en vertu de la présente convention sont débitrices de
prestations en esp¯ces au regard des bénéficiaires se
trouvant sur le territoire de l’autre Partie s’en lib¯rent
valablement dans la monnaie de la premi¯re Partie,
sous réserve du paragraphe 3.

§ 2. Les transferts de sommes que comporte
l’exécution de la présente convention auront lieu
conformément aux accords en cette mati¯re en
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wiajàcymi si´ Stronami w chwili dokonywania przeka-
zu.

§ 3. Tak d∏ugo, jak waluta polska nie b´dzie ze-
wn´trznie wymienialna, instytucja polska b´dzie wy-
p∏acaç równowartoÊç w∏asnych Êwiadczeƒ we fran-
kach luksemburskich, stosownie do kursu wymiany
obowiàzujàcego w upowa˝nionym banku w dniu do-
konywania transferu.

Artyku∏ 35

§ 1. Wszelkie spory powstajàce mi´dzy Umawiajà-
cymi si´ Stronami, dotyczàce interpretacji lub stoso-
wania niniejszej konwencji, b´dà przedmiotem bezpo-
Êrednich negocjacji mi´dzy Stronami.

§ 2. JeÊli spór nie b´dzie móg∏ byç tà drogà rozwià-
zany, w terminie szeÊciu miesi´cy, liczàc od dnia
wszcz´cia negocjacji, zostanie przed∏o˝ony komisji ar-
bitra˝owej, której sk∏ad zostanie ustalony w drodze
wspólnego porozumienia mi´dzy Stronami. Procedu-
ra ta zostanie ustalona w tym samym trybie.

Komisja arbitra˝owa powinna rozwiàzaç spór zgodnie
z podstawowymi zasadami i w duchu niniejszej kon-
wencji. Jej decyzje b´dà obowiàzujàce i ostateczne.

Artyku∏ 36

§ 1. O ile instytucja jednej z Umawiajàcych si´
Stron wyp∏aci∏a Êwiadczeniobiorcy zaliczk´, instytucja
ta lub na jej wniosek instytucja w∏aÊciwa drugiej Stro-
ny mo˝e potràciç zaliczk´ z wyp∏at, do których osoba
ta ma prawo.

§ 2. O ile osoba uprawniona zosta∏a obj´ta opiekà
spo∏ecznà przez jednà z Umawiajàcych si´ Stron
w okresie, kiedy mia∏a prawo do Êwiadczeƒ pieni´˝-
nych, wysokoÊç tych Êwiadczeƒ zostaje potràcona
przez organ wyp∏acajàcy na wniosek instytucji opieki
spo∏ecznej i na jej rachunek, a˝ do wysokoÊci zasi∏ków
wyp∏aconych z tytu∏u opieki spo∏ecznej.

Artyku∏ 37

§ 1. Ustawodawstwo kraju zamieszkania stosuje si´
do Êwiadczeƒ wyp∏acanych za poÊrednictwem organu
tego kraju, w przypadku gdy chodzi o cesj´ i post´po-
wanie egzekucyjne, zagwarantowanie praw rodziny
i przeniesienie praw do wyp∏aty niezrealizowanych
Êwiadczeƒ w przypadku Êmierci osoby uprawnionej.

§ 2. Organ wyp∏acajàcy mo˝e byç zastàpiony, w po-
wy˝szych przypadkach, przez organ w∏aÊciwy we
wszystkich procedurach administracyjnych lub praw-
nych.

Artyku∏ 38

Warunki stosowania niniejszej konwencji zostanà
ustalone w porozumieniu administracyjnym.

vigueur entre les Parties contractantes au moment du
transfert.

§ 3. Aussi longtemps que la monnaie polonaise ne
sera pas extérieurement convertible, l’institution
polonaise versera l’équivalent de ses prestations en
francs luxembourgeois conformément au taux de
change appliqué dans la banque compétente le jour de
la réalisation du transfert.

Article 35

§ 1. Tout différend venant ∫ s’élever entre les
Parties contractantes concernant l’interprétation ou
l’application de la présente convention fera l’objet de
négociations directes entre Parties.

§ 2. Si le différend ne peut ̆ tre ainsi résolu dans un
délai de six mois ∫ dater du début de ces négociations,
il sera soumis ∫ une commission arbitrale dont la
composition sera déterminée d’un commun accord
entre les Parties. La procédure ∫ suivre sera fixée par
le m˘me mode.

La commission arbitrale devra résoudre le différend
selon les principes fondamentaux et l’esprit de la
présente convention. Ses décisions seront
obligatoires et définitives.

Article 36

§ 1. Lorsqu’une institution d’une Partie con-
tractante a versé au titulaire de prestation une avance,
cette institution ou, sur la demande de celle-ci,
l’institution compétente de l’autre Partie peut retenir
l’avance sur les paiements auxquels le titulaire a droit.

§ 2. Lorsque le titulaire a été admis au bénéfice de
l’assistance d’une Partie contractante au cours d’une
période pour laquelle il a droit aux prestations en
esp¯ces, les montants de ces prestations sont retenus
par l’organisme débiteur ∫ la demande de l’institution
d’assistance et pour son compte, jusqu’∫ concurrence
du montant des allocations versées au titre de
l’assistance.

Article 37

§ 1. La législation du pays de résidence sera
applicable aux prestations payées par l’intermédiaire
d’un organisme de ce pays en ce qui concerne la
cession et la saisie, la garantie des droits de la famille
et la dévolution des arrérages non payés en cas de
déc¯s du bénéficiaire.

§ 2. L’organisme payeur est substitué, dans les
hypoth¯ses qui préc¯dent, ∫ l’organisme compétent
dans toutes les procédures administratives ou
judiciaires.

Article 38

Les modalités d’application de la présente
convention sont fixées dans un arrangement
administratif.
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Artyku∏ 39

Aby u∏atwiç stosowanie niniejszej konwencji,
a zw∏aszcza w celu ustanowienia prostych i szybkich
kontaktów pomi´dzy zainteresowanymi instytucjami
z obydwu Stron, okreÊla si´ jako instytucje ∏àcznikowe:

— w Wielkim Ksi´stwie Luksemburga: Inspekcj´ Ge-
neralnà Zabezpieczenia Spo∏ecznego,

— w Rzeczypospolitej Polskiej: Zak∏ad Ubezpieczeƒ
Spo∏ecznych, Ministerstwo Zdrowia i Opieki Spo-
∏ecznej w przypadku opieki zdrowotnej oraz Kas´
Rolniczego Ubezpieczenia Spo∏ecznego w przy-
padku Êwiadczeƒ dla rolników indywidualnych.

TYTU¸ V

Postanowienia przejÊciowe i koƒcowe

Artyku∏ 40

§ 1. Niniejsza konwencja nie otwiera ˝adnych
uprawnieƒ do wyp∏aty Êwiadczeƒ za okres poprzedza-
jàcy dat´ jej wejÊcia w ˝ycie lub te˝ odszkodowania po-
grzebowego w przypadku zgonu przed wejÊciem w ˝y-
cie konwencji.

§ 2. Ka˝dy okres ubezpieczenia przebyty pod dzia-
∏aniem ustawodawstwa jednej z Umawiajàcych si´
Stron przed datà wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji
jest uwzgl´dniany przy ustalaniu otwartego, zgodnie
z postanowieniami niniejszej konwencji, prawa do
Êwiadczeƒ.

§ 3. Z zastrze˝eniem postanowieƒ paragrafu 1 ni-
niejszego artyku∏u, prawo powstaje, na mocy niniej-
szej konwencji, nawet je˝eli odnosi si´ do przypadku
zaistnia∏ego przed wejÊciem w ˝ycie niniejszej kon-
wencji.

§ 4. Ka˝de Êwiadczenie, które nie zosta∏o wyp∏aco-
ne lub które zosta∏o zawieszone z powodu obywatel-
stwa zainteresowanego lub z powodu jego zamieszka-
nia na terytorium Umawiajàcej si´ Strony innego ni˝
to, na którym znajduje si´ instytucja wyp∏acajàca, lub
z powodu jakiejkolwiek innej przeszkody, która przez
niniejszà konwencj´ zosta∏a usuni´ta, b´dzie wyp∏aco-
ne lub przywrócone, na wniosek zainteresowanego,
od chwili wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji, chyba
˝e uprzednio nabyte prawa da∏y podstaw´ do jednora-
zowej skapitalizowanej sp∏aty.

§ 5. Prawa zainteresowanych, którym przyznano
przed wejÊciem w ˝ycie niniejszej konwencji emery-
tur´ lub rent´, zostanà zrewidowane na ich wniosek,
z uwzgl´dnieniem postanowieƒ niniejszej konwencji.
Prawa te mogà byç równie˝ zrewidowane z urz´du.
W ˝adnym wypadku takie zrewidowanie nie mo˝e po-
ciàgnàç za sobà ograniczenia wczeÊniejszych praw za-
interesowanych.

Article 39

Afin de faciliter l’application de la présente
convention et notamment en vue de l’établissement
de relations simples et rapides entre institutions
concernées des deux côtés, sont désignés comme
organismes de liaison;

— au Grand-Duché de Luxembourg: l’inspection
générale de la sécurité sociale;

— en République de Pologne: l’institut des
assurances sociales „ZAKLAD UBEZPIECZEN
SPOLECZNYCH”, le Minist¯re de la santé et de
l’assistance sociale pour ce qui est des soins de
santé ainsi que la caisse de l’assurance sociale
agricole aux agriculteurs pour ce qui est des
prestations aux agriculteurs individuels.

TITRE V

Dispositions transitoires et f inales

Article 40

§ 1. La présente convention n’ouvre aucun droit au
paiement de prestations pour une période antérieure
∫ la date de son entrée en vigueur ou d’une indemnité
funéraire en cas de déc¯s avant l’entrée en vigueur de
la convention.

§ 2. Toute période d’assurance accomplie sous la
législation d’une Partie contractante avant la date
d’entrée en vigueur de la présente convention est
prise en considération pour la détermination du droit
aux prestations s’ouvrant conformément aux
dispositions de la présente convention.

§ 3. Sous réserve des dispositions du paragraphe
1er du présent article, un droit est ouvert, en vertu de
la présente convention, m˘me s’il se rapporte ∫ une
éventualité réalisée avant l’entrée en vigueur de la
présente convention.

§ 4. Toute prestation qui n’a pas été liquidée ou qui
a été suspendue ∫ cause de la nationalité de l’intéressé
ou en raison de sa résidence sur le territoire de la
Partie contractante autre que celle où se trouve
l’institution débitrice ou pour tout autre obstacle qui a
été levé par la présente convention, sera ∫ la demande
de l’intéressé liquidée ou rétablie ∫ partir de l’entrée en
vigueur de la présente convention, sauf si les droits
antérieurement liquideés ont donné lieu ∫ un
r¯glement en capital.

§ 5. Les droits des intéressés ayant obtenu,
antérieurement ∫ l’entrée en vigueur de la présente
convention, la liquidation d’une pension ou d’une
rente, seront revisés ∫ leur demande, compte tenu des
dispositions de cette convention. Ces droits peuvent
également ̆ tre revisés d’office. En aucun cas, une telle
revision ne peut avoir pour effet de réduire les droits
antérieurs des intéressés.
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§ 6. JeÊli wniosek, o którym mowa w paragrafach
4 i 5 niniejszego artyku∏u, zostanie z∏o˝ony w ciàgu
dwóch lat od daty wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwen-
cji, prawa powsta∏e zgodnie z postanowieniami niniej-
szej konwencji zostajà nabyte poczàwszy od tej daty,
tak aby przepisy przewidziane przez ustawodawstwa
Umawiajàcych si´ Stron dotyczàce wygaÊni´cia lub
przedawnienia praw nie dzia∏a∏y na niekorzyÊç zainte-
resowanych.

§ 7. JeÊli wniosek, o którym mowa w paragrafach
4 i 5 niniejszego artyku∏u, zostanie z∏o˝ony po up∏ywie
dwuletniego okresu od wejÊcia w ˝ycie niniejszej kon-
wencji, prawa, których nie dotyczy wygaÊni´cie lub
które nie sà przedawnione, sà nabywane z dniem z∏o-
˝enia wniosku, chyba ˝e bardziej korzystne przepisy
przewiduje ustawodawstwo jednej z Umawiajàcych
si´ Stron.

Artyku∏ 41

Niniejsza konwencja zawarta jest na czas nieokre-
Êlony. Mo˝e byç ona wypowiedziana przez ka˝dà
z Umawiajàcych si´ Stron w drodze notyfikacji, nie
póêniej jednak ni˝ na szeÊç miesi´cy przed up∏ywem
danego roku kalendarzowego; w takim przypadku
utraci moc z koƒcem tego roku.

Artyku∏ 42

§ 1. W przypadku wypowiedzenia niniejszej kon-
wencji wszelkie prawa nabyte na mocy jej postano-
wieƒ zostanà utrzymane.

§ 2. Prawa b´dàce w trakcie nabywania, odnoszà-
ce si´ do okresów ubezpieczenia przebytych przed da-
tà, od której nabra∏o mocy wypowiedzenie, nie wyga-
sajà poprzez sam fakt wypowiedzenia; ich utrzymanie
zostanie ustalone w drodze wspólnego porozumienia
na okres póêniejszy lub w przypadku braku takiego po-
rozumienia — przez w∏aÊciwe ustawodawstwo zainte-
resowanej instytucji.

Artyku∏ 43

Niniejsza konwencja podlega ratyfikacji, co zosta-
nie stwierdzone w drodze wymiany not.

Niniejsza konwencja wejdzie w ˝ycie pierwszego
dnia trzeciego miesiàca, który nastàpi po dniu otrzy-
mania noty póêniejszej.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 1 lipca 1996 r.
w dwóch egzemplarzach, ka˝dy w j´zykach polskim
i francuskim, przy czym obydwa teksty majà jednako-
wà moc.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia 
Rzeczypospolitej Wielkiego Ksi´stwa
Polskiej Luksemburga

D. Rosati J.F. Poos

§ 6. Si la demande visée aux paragraphes 4 ou 5 du
présent article est présentée dans un délai de deux ans
∫ partir de la date de l’entrée en vigueur de la présente
convention, les droits ouverts conformément aux
dispositions de cette convention sont acquis ∫ partir
de cette date, sans que les dispositions prévues par les
législations des Parties contractantes relatives ∫ la
déchéance ou ∫ la prescription des droits soient
opposables aux intéressés.

§ 7. Si la demande visée aux paragraphes 4 ou 5 du
présent article est présentée apr¯s l’expiration d’un
délai de deux ans suivant l’entrée en vigueur de la
présente convention, les droits qui ne sont pas frappés
de déchéance ou qui ne sont pas prescrits sont acquis
∫ partir de la date de la demande, sous réserve des
dispositions plus favorables de la législation d’une
Partie contractante.

Article 41

La présente convention est conclue pour une
durée indéterminée. Elle peut ˘tre dénoncée par
chacune des Parties contractantes par voie de
notification au plus tard six mois avant l’expiration de
l’année civile en cours; dans ce cas elle perdra sa
validité ∫ la fin de cette année.

Article 42

§ 1. En cas de dénonciation de la présente
convention, tout droit acquis en application de ses
dispositions sera maintenu.

§ 2. Les droits en cours d’acquisition relatifs aux
périodes accomplies antérieurement ∫ la date ∫
laquelle la dénonciation a pris effet ne s’éteignent pas
du fait de la dénonciation; leur maintien sera
déterminé d’un commun accord pour la période
postérieure ou, ∫ défaut d’un tel accord, par la
législation propre ∫ l’institution intéressée.

Article 43

La présente convention est soumise ∫ ratification,
ce qui sera confirmé par la voie d’échange de notes
diplomatiques.

La présente convention entre en vigueur le
premier jour du troisi¯me mois qui suit la date de
réception de la derni¯re de ces notifications.

Fait ∫ Varsovie, le 1er juillet 1996, en double
exemplaire, chacun en langues polonaise et fran˜aise,
les deux textes faisant également foi.

Pour la République Pour le Grand-Duché
de Pologne de Luxembourg

D. Rosati J.F. Poos
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Program Wykonawczy do Umowy mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Paƒstwa Izrael
o wspó∏pracy kulturalnej, naukowej i oÊwiatowej 

na lata 2000—2003

Powodowane pragnieniem rozwijania i utrwalania
stosunków wzajemnych na polu kultury, nauki i eduka-
cji,

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Paƒstwa Izra-
el, zwane dalej Stronami, postanawiajà, co nast´puje:

Executive Programme to the Agreement between
the Government of the Republic of Poland and the

Government of the State of Israel on Cultural,
Scientific and Educational Co-operation for the years

2000—2003

Being guided by the desire to develop and
consolidate mutual relations in the fields of Culture,
Science and Education,

The Government of the Republic of Poland and the
Government of the State of Israel, referred to as the
Parties, agreed as follows:

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 10 listopada 2000 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 30 czerwca 2000 r. o ratyfikacji
Konwencji mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Wielkim
Ksi´stwem Luksemburga w sprawie zabezpieczenia
spo∏ecznego (Dz. U. Nr 70, poz. 818) Prezydent Rzeczy-

pospolitej Polskiej ratyfikowa∏ dnia 10 listopada 2000 r.
wy˝ej wymienionà konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 43 konwencja wesz∏a w ˝ycie
dnia 1 lutego 2001 r.
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 21 maja 2001 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Wielkim Ksi´stwem Luksemburga
w sprawie zabezpieczenia spo∏ecznego, sporzàdzonej w Warszawie dnia 1 lipca 1996 r.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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PROGRAM WYKONAWCZY

do Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Paƒstwa Izrael o wspó∏pracy kulturalnej, 
naukowej i oÊwiatowej na lata 2000—2003, 

sporzàdzony w Jerozolimie dnia 28 listopada 2000 r.


